
Hawaiians and Gerunds—with Kaipo Matsumoto (and Kumu Hailama) 
  
Someone once told me that when you’re learning Hawaiian, you learn all of the rigid 
linguistic rules, then you learn to break them all. Basically all you rule-breaking rebel 
soujahs should learn Hawaiian instead of not wearing your IDs.  Kumu Hailama can’t 
come after you for learning Hawaiian. 
  
There is a level of fluidity in Hawaiian grammar not present in English. For example, this 
applies to parts of speech in Hawaiian—in essence there are none, only different usages. I 
was also told that there are no such things as nouns, verbs, adjectives, etc. in Hawaiian 
(Kumu Hailama maintains there are…they’re just not called nouns, verbs, adjectives, 
etc.) In the sentence Ua kanaka ke kanaka i ka wao kanaka, the first kanaka acts as an 
intransitive (Kumu Hailama would call it stative) verb—to be brave or to become a man, 
while the second ke kanaka acts as a noun—the person, and the last kanaka acts as an 
adjective to describe the realm of humans. 
  
On to gerunds. In English, they turn verbs into nouns. Even though I just said Hawaiians 
don’t have verbs or nouns (of course we do, says Kumu Hailama), they do have verb 
usages and noun usages. Depending on context and placement in syntax, words can 
change functions. A verb like hele can be used as a noun by adding ʻana after it (and, 
Kumu Hailama reminds us, an article in front of it), similar to the way gerunds add –ing 
to the word.  Going to the beach is fun can be translated to Leʻaleʻa ka hele ʻana i kai. 
Going to the beach is fun. Going to Smith office for not wearing your ID isn’t. Learn 
Hawaiian; be a rebel. 
  

 
 

It’s	  all	  about	  gerunds.	  	  Smiling	  at	  the	  sun	  keeps	  Shelly	  occupied.	  	  
	  Kaipo	  enjoys	  dressing	  casually	  and	  sticking	  it	  to	  the	  Man.	  	  The	  Boys?	  	  	  
The	  Boys	  pass	  the	  time	  by	  keeping	  an	  eye	  out	  for	  Kumu	  Hailama.	  


